
34

SHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTANSHIJIE WENTAN

泰
戈
尔
像

泰
戈
尔
故
居
（
毛
笔
·
水
彩
）

外
国
文
艺
家
藏
书
票

罗
雪
村
手
绘

疫
情
期
间
国
外
艺
术
家
如
何
创
作

疫
情
期
间
国
外
艺
术
家
如
何
创
作
？？

□□
艾
拉
艾
拉
··
威
尔
斯

威
尔
斯

编
译
编
译

麦
朵
麦
朵

责任编辑：徐健 宋晗 电话：（010）65389071 电子信箱：wybsjwt@163.com 2020年5月29日 星期五世界文坛

地址：北京市朝阳区农展馆南里10号 邮政编码：100125 总编室电话/传真：（010）65003319 新闻部电话/传真：（010）65002492 宣传发行部电话：（010）65935482 广告许可证：京朝工商广字20170145号 零售每份1.50元 印刷：中国青年报社印刷厂

一个孤独的人，双臂环抱，身体蜷缩，将头深埋于臂弯

与双膝间，脚尖向内扭着——该黏土雕塑作品名为《抱住》，

由英国雕塑家安东尼·葛姆雷创作，他以创作大型雕塑而闻

名，比如位于北英格兰泰恩-威尔郡的著名地标《北方天

使》就是其代表作。像很多艺术家一样，他希望用艺术创作

记录下疫情期间的生活。

安东尼·葛姆雷在描述这件由伦敦白立方画廊线上分

享的作品时说道：“我想让独立的个体从内心深处观察自

身，像攥紧的拳头，向内生发。我在尝试为当下我们所处的

状态赋予恰如其分的意义。我们当中有很多人都像机器一

样努力完成着荒谬的任务，不断要求自己再多做一些，多拥

有一些，多去一些地方，多赚点儿钱……现在正是放下那些

当务之急的好时机，我们必须停下来问问自己，我们在乎什

么？看重什么？热爱什么？”

新冠病毒的暴发对艺术界产生了不小的影响，很多画

廊不得不将参观者拒之门外，一些展览、论坛活动逐渐消

失。但是艺术家们正在积极适应这种状况，在线分享他们

的作品。

英国涂鸦艺术家班克斯在社交软件Instagram上分享

了他近期创作的签名系列作品，疫情期间一群老鼠在浴室

制造的混乱（如下图）。

此外，英国画家大卫·霍克尼也选择在iPad端分享了

10幅近期在法国隔离时创作的作品。

为了向工作在一线的医生和护士致敬，英国艺术家达

米恩·赫斯特再次创作了他的著名图腾——以蝴蝶翅膀为

元素的彩虹。人们可以从线上下载并打印该作品，将它贴

在窗户上。

安东尼·葛姆雷还联合了萨拉·莫里斯、翠西·艾敏等多

名艺术家在Instagram上持续更新日志。因为工作，安东

尼常常往返于英国伦敦和诺森伯兰两地的工作室，他认为

展现艺术家创作时“更安静、更琐碎”的一面在隔离期更为

重要，比如修补曾经的作品，为一双儿女做个帽子或者坐在

桌子上给侄女做件小礼服。“这些琐碎就像剥花生、补袜子、

织毛衣一样，都是妈妈们喜欢在电视机前做的事情。”他补

充道。白立方画廊艺术总监苏姗·梅表示：“让观众走进艺

术家的创作世界，可能会让观众更加兴奋，毕竟艺术家大部

分时间都是独自工作的。”

此外，安东尼·葛姆雷和英国当代艺术家格雷森·佩里

还发起了线上艺术计划，鼓励人们在家隔离时进行艺术创

作，记录并分享这些想法。他说：“这其实是一段美好的时

光，每个人都可以在这段时光里度过艺术生活，根据自己的

意愿来弥补生活。”

自3月成立以来，Instagram平台上的隔离艺术学校

已经吸引了来自各个年龄层的28000名粉丝，他们通过学

校分享的艺术项目、课程、点子，终于合理打发了漫长的隔

离时光。作为学校的一名在线辅导老师，英国伦敦的艺术

家亨利·沃德显然已经为隔离做好了准备，他在家里进行了

大量的艺术实践。一直以来，创作大件作品时，亨利·沃德

都喜欢在工作室工作，但是疫情给了他一个把创作地点转

移到花棚的机会，让他取得了“丰硕成果”。“在更加孤立和

闭锁的隔离期，我的创作环境反而变得宽松和开放，这形成

了一种反差。”他说。

与此同时，来自英格兰东萨西克斯郡的画家在社交媒

体上发起了一项滚动式售卖艺术家作品的项

目“艺术家支持承诺”，首先艺术家可以在网上

为自己的作品标价，每件标价不能超过200英

磅、200美金或者200欧元，一旦作品销售总额

达到1000英镑、美金或者欧元时，该艺术家就

必须购买该项目中其他参与艺术家的至少一件

作品，这让来自各个领域的艺术家都有机会在

疫情期间出售自己的作品。

艺术家的线上项目也为慈善组织提供了帮

助，已有11名艺术家以各自的方式帮助英国红

十字会传达“善意将我们团结在一起”的讯息。

来自英格兰海斯廷斯的插画家妮娜·科斯福德以

插画的形式向26万粉丝分享了自己在隔离生活

中邂逅的简单善意，比如一通电话或是一张字

条，她希望这些微小的善意可以得到更多人的关

注，汇聚成巨大的正能量传播出去。

她的插画风格通常是轻松诙谐的，刚开始她对疫情期

间分享插画的语气犹豫不决，直到有一天她发现“维持现

状”才是最重要的。“我们每个人都有自己帮助别人和表达

善意的方式。现在是非常时期，我想幽默面对才是最好的

方式。”她说。

英国插画师奥塔维亚·布洛梅尔在社交平台上的作品

分享，更好地诠释了艺术作品如何在疫情期间振奋人

心。她起初创作生动活泼的插画就是为了缓解自己的负

面情绪，积极享受生活。如今她已经和来自世界各地的

14000名粉丝建立了联系，“我感觉越来越多的人正在经

历着我似曾相识的困扰，我的工作就是一个表达积极与希

望的出口。”

疫情中的人们似乎比以往任何时候都更需要艺术家的

宽慰和鼓励，越来越多的人对此心怀感激。“我希望人们可

以一直如此专注艺术，而不仅仅是在危机时刻才能意识到

艺术在日常生活中的重要性。”妮娜·科斯福德说道。
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2013年秋，习近平主席先后提出建设“丝绸

之路经济带”和“二十一世纪海上丝绸之路”（简称

“一带一路”）的倡议。“一带一路”一经提出，便在

国外引起强烈反响，受到沿线绝大多数国家的热

烈欢迎。如今，它已经成了我们在政治、经济和

文化生活中最具活力的词汇。“一带一路”早已不

是单纯的地理和经贸概念，而是沿线各国人民继

往开来、求同存异、构建人类命运共同体的幸福

路、光明路。正如一首题为《路的呼唤》的歌中所

唱的：

有一条路在呼唤

带着心穿越万水千山

千丝万缕一脉相传

注定了你我相见的今天

这一条路在呼唤

每颗心都是远洋的船

梦早已把船舱装满

爱是我们共同的家园

习近平主席关于构建人类“政治互信、经济融

合、文化包容的利益共同体、命运共同体和责任共

同体”的主张是人心所向，众望所归。联合国将

“构建人类命运共同体”写入大会决议，来自130

多个国家的约1500名贵宾出席2017年 5月 14

日在北京举行的“一带一路”国际合作高峰论坛，

就是最有力的证明。

在国与国之间，政治互信、经济融合、文化包

容的基础在民心，而民心相通的前提是相互了解

和信任。正是出于这样的理念，我们决定编选、翻译

和出版这套“‘一带一路’沿线国家经典诗歌文库”，

因为诗歌是“言志”和“抒情”最直接、最生动、最具活

力的文学形式，诗歌最能反映大众心理、时代气息和

社会风貌。“‘一带一路’沿线国家经典诗歌文库”是

加强沿线各国人民之间相互了解和信任的桥梁。

“‘一带一路’沿线国家经典诗歌文库”的创意

最初是由作家出版社前总编辑张陵和中国诗歌学

会会长骆英在北京大学诗歌研究院院会上提出

的。他们的创意立即得到了谢冕院长和该院研究

员们的一致赞同。但令人遗憾的是，在本校的研

究员中只有在下一人是外语系（西班牙语）出身，因

此，他们就不约而同地把这套书的主编安在了我

的头上。殊不知，在传统的“一带一路”沿线国家

中，没有一个是讲西班牙语的。可人家说：“一带一

路”是开放的，当年“海上丝绸之路”到了菲律宾，大

帆船贸易不就是通过马尼拉到了墨西哥吗？再

说，巴西、智利、阿根廷三国的总统不是都来参加

“一带一路”国际合作高峰论坛了吗？怎么能说“一

带一路”和西班牙语国家没关系呢？我无言以对。

古丝绸之路是指张骞出使西域时开辟的东起

长安，经中亚、西亚诸国，西到罗马的通商之路。

2013年9月7日，习近平主席在哈萨克斯坦纳扎

尔巴耶夫大学演讲时，提出共建“丝绸之路经济

带”的主张，赋予了这条通衢古道以全新的含义，

使欧亚各国的经济联系更加紧密、相互合作更加

深入、发展空间更加广阔，从而造福沿途各国人

民。至于古老的“海上丝绸之路”，自秦汉时期开

通以来，一直是沟通东西方经济和文化交流的重

要渠道，尤其是东南亚地区，自古就是“海上丝绸

之路”的重要枢纽。习近平主席建设“二十一世纪

海上丝绸之路”的构想使其在新的历史起点上，有

了更加重要而又深远的意义。

“一带一路”沿线国家主要包括西亚十八国

（伊朗、伊拉克、格鲁吉亚、亚美尼亚、阿塞拜疆、土

耳其、叙利亚、约旦、以色列、巴勒斯坦、沙特阿拉

伯、巴林、卡塔尔、也门、阿曼、阿拉伯联合酋长国、

科威特、黎巴嫩），中亚六国（哈萨克斯坦、土库曼

斯坦、吉尔吉斯斯坦、乌兹别克斯坦、塔吉克斯坦、

阿富汗），南亚八国（尼泊尔、不丹、印度、巴基斯

坦、孟加拉国、斯里兰卡、马尔代夫、阿富汗），东南

亚十一国（印度尼西亚、马来西亚、菲律宾、新加

坡、泰国、文莱、越南、老挝、缅甸、柬埔寨、东帝

汶），中东欧十六国（阿尔巴尼亚、波斯尼亚和黑塞

哥维那、保加利亚、克罗地亚、捷克、爱沙尼亚、匈

牙利、拉脱维亚、立陶宛、马其顿、黑山、罗马尼亚、

波兰、塞尔维亚、斯洛伐克、斯洛文尼亚）。独联体

四国（俄罗斯、白俄罗斯、乌克兰、摩尔多瓦），再加

上蒙古和埃及等。

从上述名单中不难看出，“一带一路”沿线国

家多为文明古国，在历史上创造了形态不同、风格

各异的灿烂文化，是人类文明宝库重要的组成部

分。诗歌是文学的桂冠，是文学之魂。文明古国

大都有其丰厚的诗歌资源，尤其是经典诗歌，凝聚

着国家和民族的精神和理想。各国之间的文化交

流与经贸往来，既相互交融又相互促进，可以深化

区域合作，实现共同发展，使优秀文化共享成为相

关国家互利共赢的有力支撑，从而为实现习近平

主席构建人类命运共同体的伟大目标打下坚实的

文化基础。

“一带一路”沿线国家多是发展中国家。长期

以来，我们一直比较重视对欧美发达国家诗歌的

译介，在“经济一体、文化多元”的今天，正好利用

这难得的契机，将这些“被边缘化”国家的传统文

化和民族精神纳入“一带一路”的建设，充分发掘

它们深厚的文化底蕴，让它们的古老文明在当代

世界发挥积极作用，使“文库”成为具有亲和力和

感召力的文化桥梁。

“一带一路”沿线国家又多是中小国家。它们

的语言多是非通用的“小语种”，我国在这方面的

人才储备相对稀缺，学科建设相对薄弱；长期以

来，对这些国家的文学作品缺乏系统性的译介和

研究。从这个意义上说，“文库”的出版具有填补空

白的性质，不仅能使我们了解这些国家的诗歌，也

使相关的学科建设和学术研究有了新的生长点。

“‘一带一路’沿线国家经典诗歌文库”的现实

意义和深远影响已经很清楚了，但同样清楚的是

其编选和翻译的难度。其难点有三：一是规模庞

大，每个国家一卷，也要60多卷，有的国家如俄罗

斯、印度，还不止一卷；二是情况不明，对其中某些

国家的诗歌不是一无所知也是知之甚少，国内几

乎从未译介过，如尼泊尔、文莱、斯里兰卡等国；三

是语言繁多，有些只能借助英语或其他通用语

言。然而困难再多，编委会也不能降低标准：一是

尽可能从原文直接翻译，二是力争完整地呈现一

个国家或地区整体的诗歌面貌。

总之，“文库”的规模是宏大的，任务是艰巨

的，标准是严格的。如何完成？有信心吗？答案

是肯定的。信心从何而来呢？我们有译者队伍和

编辑力量做保证。“‘一带一路’沿线国家经典诗歌

文库”的编译出版由北京大学外国语学院和中国

作家出版社联袂承担，可谓珠联璧合，阵容强大。

北京大学外国语学院是国内外国语言文学界

人才荟萃之地，文学翻译和研究的传统源远流

长。北大外院的前身可以追溯到京师同文馆

（1862年）和京师大学堂（1898年）。1919年北京

大学废门改系，在13个系中，外国文学系有3个，

即英国文学系、法国文学系、德国文学系。1920

年，俄国文学系成立。1924年，北京大学又设东方

文学系（其实只有日文专业）。新中国成立后，东语

系发展迅速，教师和学生人数都有大幅度增长。

1949年6月，南京东方语言专科学校和中央大学

边政学系的教师并入东语系。到1952年京津高校

院系调整前，东语系已有12个招生语种、50名教

师、大约500名在校学生，成为北大最大的系。

1952年院系调整时，重新组建西方语言文学

系、俄罗斯语言文学系和东方语言文学系。其中

西方语言文学系包括英、德、法三个语种，共有教

师95人，分别来自北大、清华、燕大、辅仁、师大等

高校（1960年又增设西班牙语专业）；俄罗斯语言

文学系共有教师22人，分别来自北大、清华、燕大

等高校；东方语言文学系则将原有的西藏语、维吾

尔语、西南少数民族语文调整到中央民族学院，保

留蒙、朝、日、越、暹罗、印尼、缅甸、印地、阿拉伯等

语言，共有教师42人。

北京大学外国语学院于1999年6月由英语

系、西语系、俄语系和东语系组建而成，下设15个

系所，包括英语、俄语、法语、德语、西班牙语、葡萄

牙语、日语、阿拉伯语、蒙古语、朝鲜语、越南语、泰

国语、缅甸语、印尼语、菲律宾语、印地语、梵巴语、

乌尔都语、波斯语、希伯来语等20个招生语种。

除招生语种外，学院还拥有近40种用于教学和研

究的语言资源，如意大利语、马来语、孟加拉语、土

耳其语、豪萨语、斯瓦西里语、伊博语、阿姆哈拉

语、乌克兰语、亚美尼亚语、格鲁吉亚语、阿塞拜疆

语等现代语言，拉丁语、阿卡德语、阿拉米语、古冰

岛语、古叙利亚语、圣经希伯来语、中古波斯语（巴

列维语）、苏美尔语、赫梯语、吐火罗语、于阗语、古

俄语等古代语言，藏语、蒙语、满语等少数民族及

跨境语言。学院设有1个一级学科博士点、10个

二级学科博士点和1个博士后流动站，为北京市

唯一外国语言文学重点一级学科。学院师资力量

雄厚：全院共有教师212名，其中教授60名、副教

授89名、助理教授16名、讲师47名，拥有博士学

位的教师163人，占教师总数的77%。

从以上的介绍不难看出，北京大学外国语学

院的语言教学和科研涵盖了“一带一路”的大部分

国家，拥有一批卓有成就的资深翻译家和崭露头

角的青年才俊，能胜任“文库”的大部分翻译工

作。至于一些北大没有的“小语种”国家，如某些

中东欧国家，我们邀请了高兴（罗马尼亚语）、陈九

瑛（保加利亚语）、林洪亮（波兰语）、冯植生（匈牙

利语）、郑恩波（阿尔巴尼亚语）等多名社科院外文

所和兄弟院校的专家承担了相应的翻译工作，在

此谨对他们表示诚挚的敬意和衷心的感谢。

有好的翻译，还要有好的编辑。承担“‘一带

一路’沿线国家经典诗歌文库”编辑出版任务的作

家出版社是国家级大型文学出版社，建社60多年

来出版了大量高品质的文学作品，积累了宝贵的

资源和丰富的经验。尤其要指出的是，社领导对

“文库”高度重视，和资深编辑自始至终亲自参与

了所有关于“文库”的工作会议，和北大诗歌研究

院、北大外国语学院的领导一起，精心策划，全力

以赴，保证了“文库”顺利面世。

“‘一带一路’沿线国家经典诗歌文库”第一批

诗作的出版，只是第一步，更艰巨的工作还在后

头；更何况随着时间的推移，“一带一路”的外延会

进一步扩展，“文库”的工作量和难度也会越来越

大。但无论如何，有了这样的积累，我们完全有理

由相信，“‘一带一路’沿线国家经典诗歌文库”会

做得越来越好。为了实现这样的目标，我们期待

着业内同仁和广大读者的批评指教。

安东尼安东尼··葛姆雷黏土作品葛姆雷黏土作品《《抱住抱住》》

英国画家大卫英国画家大卫··霍克尼的近期作品霍克尼的近期作品

英国艺术家达米恩·赫斯特为英国国家
医疗服务体系NHS创作的作品。

妮娜·科斯福德的插画兼顾轻松与严肃的心态，陈述了
她对疫情的看法。
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景
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在
做
着
奇
妙
的
事
情
﹄
。

（本文发表于 4月 24日的英国广播公司新闻网

站，图片来自网络）
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